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Förord.

Mycket tidigt, kanske på grund av min medfödda, outsläckliga vetgirighet, lärde jag mig tycka illa om föreställningar med dresserade djur. Det var min nyfikenhet som grumlade detta slags nöje för mig, ty jag eggades att söka bakom prestationen för att ta reda på hur den kunnat bli möjlig. Och vad jag fann bakom den käcka och lysande prestationen var icke vackert. Det var en så förfärlig massa grymheter att det säkerligen inte finns någon normal människa som, sedan hon en gång gjort den upptäckten, någonsin mera kan njuta av att åse någon föreställning i djurdressyr.

Jag är ingen sentimental narr. Av recensenter och sentimentala narrar anses jag vara ett slags rå kannibal som njuter av att se blod och gräsligheter. Utan att fästa mig vidare vid frågan om mitt anseende — jag låter det gälla vad det kan vara värdt enligt den vanliga kursen — vill jag bara påpeka att jag i mitt liv gått igenom en ganska hård skola och sett mera omänsklighet och grymhet än vanliga människor, från skansen och fängelset, fattigkvarteret och öknen, avrättningsrummet och sjukhuset, till slagfältet och fältlasarettet. Jag har sett människor dö en förfärlig död, ohyggligt stympade. Jag har sett idioter bli hängda, emedan de såsom varande idioter ej hade pengar att betala en advokat med. Jag har sett starka karlar nedbrutna till kropp och själ, och jag har sett andra drivas till obotligt, tjutande vansinne genom hård behandling. Jag har sett gamla och unga, ja även små barn, dö av svält. Jag har sett män och kvinnor pryglas med piskor, knölpåkar och knytnävar, och jag har sett pisksnärtar av rinoceroshud svepas om svarta gossars nakna torso med sådant eftertryck, att varje piskrapp slet bort skinnet rundt om. Men ändå har jag aldrig blivit så förfärad och upprörd över människornas grymhet som midt ibland den muntra, skrattande och applåderande publiken, då det gavs uppvisning i dressyr på scenen.

Den som har is i magen och hård panna kan måhända stå ut med mycket av den omedvetna och ofrivilliga grymhet och tortyrlusta som man gör sig skyldig till av obetänksamhet och dumhet. Jag har en sådan mage och en sådan panna. Men vad som äcklar mig och kommer min hjärna att snurra rundt, det är den kallblodiga, medvetna, avsiktliga grymhet och tortyrlusta som ligger bakom nittionio av hundra föreställningar med dresserade djur. Grymheten som skön konst har nått sin högsta blomstring i de dresserade djurens värld.

Fastän jag själv hade is i magen och en hård panna och var van vid försakelse, grymhet och brutalitet, fann jag, då jag kom till mogen ålder, att jag omedvetet räddade mig undan dressyrföreställningens fasor genom att stiga upp och lämna teatern så snart något sådant skulle försiggå på scenen. Jag säger »omedvetet». Därmed menar jag, att det aldrig föll mig in att mitt beteende kunde ge dödsstöten åt dessa dressyruppvisningar. Jag räddade endast mig själv undan plågan att åse något som det skulle vålla mig smärta att åse.

Men på senare tiden har jag lärt så pass känna människonaturen att jag förstår, att ingen normal och sund människa skulle tolerera sådana föreställningar, om hon kände till den förfärliga grymhet som ligger bakom dem och gör dem möjliga. Jag är följaktligen nog djärv att här framställa tre förslag.

Först och främst skola alla människor ta kännedom om den oundvikliga och eviga grymhet djuren måste utstå för att kunna tvingas att göra konster inför betalande publik. För det andra föreslår jag att alla män och kvinnor, gossar och flickor, som sålunda gjort bekantskap med huvudelementen i djurdressyrens sköna konst, skola bli medlemmar av och arbeta tillsammans med de lokala och nationella djurskyddsföreningarna.

Det tredje förslaget kan jag ej framställa utan inledning. Som hundratusentals andra har jag arbetat på andra områden, strävat att organisera människorna i sammanslutningar med syfte att avhjälpa deras egen uselhet och nöd. Det är icke lätt att övertala människor till någon organiserad ansträngning, mycket mindre då till någon organiserad ansträngning för att mildra deras egna usla villkor och allra minst att mildra (de lägre) djurens usla villkor.

Vi skola alla gråta bittra tårar och svettas blod då vi få kännedom om den oundvikliga grymhet och brutalitet som utgör grundvillkoret för djurdressyren. Men icke en tiondels procent av oss skall ingå i någon förening till förekommande av grymhet mot djur eller genom våra ord och handlingar och penningbidrag arbeta för att lindra grymhet mot djur. Detta är en av den mänskliga naturens svagheter. Vi måste erkänna den liksom vi erkänna värme och köld, fasta kroppars ogenomskinlighet och den eviga tyngdlagen.

Men för oss, för de nittionio och nio tiondelars procenten, återstår trots vår egen svaghet en annan lätt utväg att ge uttryck åt vår avsikt att vilja ur världen utrota den grymhet som av några bland oss utövas, till de andras nöje, mot de dresserade djuren, vilka när allt kommer omkring inte äro något annat än lägre djur än vi på jordens yta. Det är så lätt. Vi behöva ej tänka på årsavgifter eller korresponderande ledamöters åligganden. Vi behöva ej tänka på någonting alls, utom då man på en teater eller förlustelselokal bjuder oss på en uppvisning i djurdressyr. Utan några beredande reflexioner kunna vi då uttrycka vårt ogillande av en sådan förevisning genom att stiga upp från våra platser och lämna teatern för att ta oss en promenad eller hämta litet frisk luft och komma tillbaka då numret är över för att njuta av det övriga programmet. Allt vad vi ha att göra är att votera ut djurdressyren från alla offentliga förlustelselokaler. Visa direktören att sådana förevisningar äro impopulära, och på en dag, ett ögonblick, skall direktionen upphöra att anskaffa sådana förströelser för sin publik.

Glen Ellen. Sonoma County, Californien 8 december 1915.

Jack London


Första kapitlet.

Men Michael seglade aldrig ut från Tulagi som negerjagare ombord på »Eugénie». En gång var femte vecka angjorde ångaren »Makambo» Tulagis hamn på väg från Nya Guinea och the Shortlands till Australien. Och en kväll då den var försenad glömde kapten Kellar Michael i land. Det var i och för sig ingenting att säga om detta, ty kapten Kellar själv var ett godt stycke inåt land, han hade klättrat uppför den höga backen till kommissionärens bungalow, medan besättningen förgäves sökte honom på stranden och i kanothusen.

En timme förut, då Makambo höll på att lyfta ankar och kapten Kellar gick utför babords landgång, hade Michael kommit ombord genom en styrbordslucka. Det berodde på att Michael saknade världserfarenhet och väntade sig att träffa Jerry ombord på detta fartyg, eftersom han sista gången hade sett honom på en båt, och emedan han hade fått en vän.

Dag Doughtry var steward på Makambo, och han borde ha haft bättre förstånd, och han skulle verkligen ha haft bättre förstånd och betett sig klokare, om han icke förletts av sin egen speciella reputation. Av en givmild natur begåvad med ett glädtigt men svagt temperament och en stark fysik, hade han fått det ryktet om sig att han aldrig på tjugu år försummat sitt arbete eller sina sex liter öl om dagen, ej ens, som han skrytsamt omtalade, på Tysköarna, där varje ölbutelj innehöll tio gram kininlösning som medel mot malaria.

Kaptenen på Makambo (och före honom hade kaptenerna på Moresby, Masena, sir Edward Grace och åtskilliga andra av Burns Philp-bolagets ägare gjort det samma) brukade stolt utpeka honom för passagerarna som någonting enastående i skeppsfartens annaler. Dag Doughtry, som nere på fördäck fortsatte med sitt arbete och låtsade sig ingenting höra, sneglade vid sådana tillfällen upp till kommandobryggan, där kaptenen och hans passagerare tittade ner på honom, och hans bröst svällde av stolthet, ty han visste att kaptenen sade: »Se på honom där! Det är Dag Doughtry, öltunnan. Han har varken varit drucken eller nykter på tjugu år och har aldrig varit utan sina sex liter öl om dagen. Det skulle man aldrig tro då man ser honom, men jag försäkrar er att det är så. Jag kan inte förstå det. Jag beundrar honom. Han sköter sina sysslor dubbelt så raskt som andra. Ett enda glas öl skulle skaffa mig halsbränna och förta mig aptiten vid nästa måltid. Men han mår briljant av det. Se på honom! Se på honom!»

Dag Doughtry kunde kaptenens ord utantill och pöste av högfärd över sin egen duktighet; han fortsatte sitt arbete med extra energi och högg den dagen in på den sjunde litern för att riktigt betona vilken underbar fysik han hade. Det var ett konstigt sätt att förvärva sig anseende, lika konstigt som somliga människor äro, och Dag Doughtry tyckte att det gav honom fullt berättigande att existera.

Han inlade alltså hela sin energi och hela sin själ i att upprätthålla sitt anseende som sexliterman. Det var därför han på lediga stunder sålde sköldpaddkammar och hårprydnader och var ganska händig i konsten att stjäla andras hundar. Någon måste ju betala de sex literna, och multiplicerade med trettio uppgingo de till en vacker summa i månaden, och eftersom denne någon var Dag Doughtry själv, ansåg han för nödvändigt att förpassa Michael ombord på Makambo genom en styrbordslucka.

Michael hade den kvällen strövat omkring på stranden i Tulagi och förgäves undrat vart valbåten tagit vägen, och där mötte han den tjocke, undersätsige, gråsprängde stewarden. Vänskapen mellan dem knöts nästan genast, ty Michael hade från en munter valp växt ut till en munter hund. Långt mer än Jerry var han en sällskaplig och snäll varelse och det trots den omständigheten att han känt mycket få vita män. Först hade det varit mister Haggin, Derby och Bob på Meringe, sedan kapten Kellar och hans styrman på Eugénie och slutligen Harley Kennan och befälet på Ariel. Han hade utan undantag funnit dem allesammans olika, och behagligt olika de horder av svarta han lärt sig förakta och uppträda morskt emot.

Och Dag Doughtry hade ej visat sig vara något undantag, alltifrån sin första hälsning: »Hej, du vitmanshund, vad gör du här i negerlandet?» Michael hade svarat reserverat med en värdig högdragenhet som motsades av hans ivrigt spetsade öron och den glittrande godmodigheten i hans ögon. Ingenting av detta undgick Dag Doughtry (som förstod sig mycket bra på hundar), medan han studerade Michael vid skenet av lyktorna som unga svartingar stodo och höllo vid avlastningsplatsen.

Stewarden gjorde genast två reflexioner: Michael var en trevlig hund som föreföll godmodig, och han var en värdefull hund. På grund av dessa reflexioner såg Dag Doughtry sig hastigt omkring. Ingen iakttog honom. För ögonblicket stod där endast negrer, och deras ögon voro riktade utåt sjön, där årslag i mörkret manade dem att hålla sig färdiga att ta emot nästa lastade båt. Åt höger, i en annan lyktas ljuskrets, såg han regeringskommissionärens biträde och Makambos superkarg, som hetsigt grälade om något misstag i konossementen.

Stewarden kastade ännu en hastig blick på Michael och fattade sitt beslut. Han gjorde en vändning på måfå och gick ett stycke utmed stranden så att han kom ur lyktans ljuskrets. Hundra meter därifrån slog han sig ned i sanden och väntade.

»Värd tjugu pund så visst som en penny», mumlade han för sig själv. »Om jag inte kan få tio pund som ett intet och det med tack till på köpet, är jag en stympare och kan inte skilja en terrier från en vinthund — ja då, tio pund på vilken krog som helst i Sydney.»

Och tio pund omsatta i literbuteljer framkallade en kolossal och strålande syn, mycket lik ett ölbryggeri, i hans huvud.

Hastiga steg i sanden och ett dämpat fnysande läte föranledde honom att spetsa öronen. Det var som han hade hoppats. Hunden hade fattat tycke för honom från början och hade följt efter honom.

Ty Dag Doughtry hade ett godt sätt, som Michael snart skulle komma under fund med, då mannen räckte ut handen och grep honom halvt i kinden, halvt i det lösa nackskinnet under örat. Det låg ingen hotelse i denna gest, ingenting försiktigt eller skyggt. Den var käck och självmedveten och den väckte självförtroende hos Michael. Det var barskhet utan något sårande, själysäkerhet utan något hotande och tilltagsenhet utan någon inställsamhet. För honom var det den naturligaste sak i världen att bli så där familjärt tagen och ruskad av en alldeles främmande människa, medan en jovialisk röst mumlade: »Det är rätt. Kom till mig du, så kanske du blir klädd i diamanthalsband till sist.»

Michael hade bestämt aldrig träffat på en människa som slog så an på honom från första ögonblicket. Dag Doughtry visste, förmodligen av instinkt, hur han skulle bete sig mot hunden. Han var icke grym av naturen. Han gick aldrig till överdrift varken i fråga om vänlighet eller ovänlighet. Han gjorde sig icke till för att få Michael till sin vän. Han gjorde inviter, men på ett sätt som alls icke visade att han var angelägen. Knappast hade han givit Michael denna första ristning i skinnet förr än han släppte honom och tycktes glömma bort att han fanns till.

Han tände sin pipa och använde flera tändstickor, som om blåsten släckt dem. Men medan de brunno ända intill hans fingrar och han låtsades dra häftiga bloss, studerade hans skarpa små blå ögon under buskiga gråsprängda ögonbryn Michael ytterst uppmärksamt och Michael stod med spetsade öron och påpassliga ögon och tittade på denne främling som han tyckte sig ha känt i hela sitt liv.

Det var en viss missräkning för Michael att denne förtjusande tvåbente gud ej tog någon vidare notis om honom. Han försökte till och med göra närmare bekantskap genom att uppmana honom att leka, i det han plötsligt lyfte sina framtassar från marken och satte ner dem igen ett stycke framför sig med kroppen så framåtböjd att han nästan vidrörde sanden med bröstet, medan han viftade muntert med sin korthuggna svans och uppgav ett kort, inbjudande skall. Men mannen var fortfarande ointresserad och blossade slött på sin pipa i mörkret som inbröt efter den tredje vakten.

Aldrig har någon mera raffinerad kurtis haft en lömskare baktanke att bedraga än då den halvgamle sexliterstewarden slog sig ut för Michael på ett så ogenerat sätt. Då Michael, icke alldeles omottaglig för det förödmjukande i mannens brist på intresse, gjorde en rörelse som om han hotat att gå sin väg, slängde han till honom ett buttert:

»Stanna kvar du, hund.»

Dag Doughtry småmyste för sig själv, då Michael gick fram och nosade länge och allvarsamt på hans byxben. Och mannen passade på, då han hade honom så nära, och betraktade honom litet nogare, medan han blossade på sin pipa och granskade hundens välformade kropp.

»Präktig hund, stilig hund», sade han högt i gillande ton. »Hör du, du skulle allt kunna ta pris på vilken hundutställning som helst här i hamnstäderna, så att du blev fullsatt med bandrosetter. Det enda du har emot dig är det där rynkiga örat, men det skulle jag nästan kunna prässa ut själv. En veterinär kan då alltid göra det.»

Han förde helt nonchalant ner sin hand till Michaels öra och började med smekande fingerspetsar klia honom nedanför örat, just där det växte ut ur det strama skinnet över huvudskålen. Och Michael tyckte om det. Aldrig hade en människas hand tagit sig sådana friheter med hans öra utan att ändå göra det illa. Dessa fingrar framkallade endast en fysisk njutning så intensiv att hela hans kropp snodde och vred sig av välbehag.

Sedan drog han i örat, som långsamt gled mellan fingrarna ända till spetsen, medan det kittlade så härligt ända ner i örroten. Detta gjorde han än med det ena örat och än med det andra, och hela tiden uttalade mannen dämpade ord som Michael ej förstod, men som han antog voro riktade till honom själv.

»Huvudet mycket bra och välbildat», mumlade Dag Doughtry, i det han först strök över det med handen och sedan drog eld på en tändsticka. »Och inga rynkor, och präktiga, kraftiga käkar, och alldeles lagom hulliga kinder.»

Han stoppade in fingrarna i Michaels mun och lade märke till de starka och jämna tänderna, mätte bredden över bog och bröst och lyfte upp en fot. Vid skenet av en ny sticka undersökte han alla fyra fötterna.

»Svarta, alldeles svarta, varenda nagel», sade Doughtry, »bättre fötter kan ingen hund ha, raka tår, lagom kupiga, och korta men inte för korta. Din pappa och mamma hade nog knipit sig många bandrosetter i sina dar.»

Michael höll på att bli otålig under denna noggranna undersökning, men midt under det att Doughtry kände på låren och hasorna, avbröt han sig och tog Michaels svans mellan sina trolska fingrar, undersökte musklerna vid svansroten, tryckte och klämde på den närmaste ryggkotan, varifrån den sprang ut, och vevade med den på ett högst oförskämdt förtroligt sätt. Men Michael var i extas och tryckte bakdelen emot de smekande fingrarna, än på den ena sidan än på den andra. Med händerna tryckta intill hans sidor och till en del under honom lyfte mannen honom plötsligt från marken. Men innan han hunnit känna sig orolig stod han på sina fötter igen.

»Elva eller tolv — du är över elva nu, det slår jag vad om, och du kommer att väga tretton kilo då du blir fullväxt», sade Dag Doughtry. »Nåja, många hundexperter anse att tretton är maximum, och du kan alltid träna av dig några hekto. Du är alldeles ypperligt byggd, lagom smidig och tung både för kapplöpning och slagsmål, och det finns inga svaga punkter på dina ben.»

»Ja, mr Vovve, din vikt är förmånlig, och det där örat kan nog snyggas till av någon skicklig hunddoktor. Jag tänker det finns hundra personer i Sydney just nu som skulle punga ut med tjugu pund för att få kalla dig sin.»

Men bara för att Michael ej skulle vara nog dum att tro att man gjorde affärer av honom, lutade Dag Doughtry sig nu tillbaka, tände sin pipa igen och tycktes glömma bort att han fanns till. I stället för att tigga om vänskap ville han förmå Michael att göra det.

Och Michael gjorde det, han stötte sina sidor mot Doughtrys knä, krafsade med sin tass på Doughtrys hand och bad om mera öronkliande och svansvevande. I stället tog Doughtry ett grepp om hans käk och vred långsamt hans huvud av och an, i det han sade:

»Vems hund är du? Kanske en niggers, och det är inte rätt. Kanske en nigger har stulit dig; det skulle vara förskräckligt. Tänk på de grymma öden hundar råka ut för ibland. Det är synd och skam. Ingen vit man kan stå till svars med att en nigger rår om en sådan hund som du, och här är en vit man som inte vill stå till svars med det. Tänka sig! En nigger skulle rå om dig och inte veta hur du skall dresseras! Naturligtvis har en nigger stulit dig. Om jag finge tag i honom nu, skulle jag randa honom gul och blå, jaha, det skulle jag. Visa mig på honom, så skall du få se. Tänka sig att du skulle ta emot befallningar av en nigger och apportera och bära saker åt honom! Nej, mr Vovve, det får du aldrig göra mera. Du kommer med mig, och det behöver jag nog inte be dig om två gånger.»

Dag Doughtry reste sig och gick helt liknöjdt utmed stranden. Michael såg efter honom, men följde ej efter. Det ville han så gärna, men han hade ej blivit uppmanad att göra det. Slutligen åstadkom Doughtry ett tyst smackande ljud med sina läppar. Det var så dämpat att han knappt hörde det själv och nästan antog på god tro, mera på läpparnas än öronens intyg, att han hade gjort det. Ingen människa kunde ha hört det på så långt avstånd som till Michael, men Michael hörde det och rusade med förtjusning i väg efter honom.


Andra kapitlet.

Dag Doughtry flanerade framåt stranden med Michael hack i häl eller kretsande omkring honom i förtjusning varje gång han upprepade det där smackande ljudet. Han stannade strax utanför lyktans ljuskrets, där mörka skepnader arbetade med att lossa båtlaster och där kommissionärens biträde och Makambos superkarg ännu grälade om konossementen. Då Michael ville gå vidare, hejdade mannen honom med samma oartikulerade, nästan ohörbara smackande.

Ty Doughtry var ej angelägen att bli sedd under sådana där hundstölder och funderade på hur han skulle kunna komma obemärkt ombord på ångbåten. Han gick på utsidan om lyktcirkeln och fortsatte sin vandring längs stranden, åt negerbyn till. Som han hade förutsett, voro alla arbetsdugliga män nere vid landningsplatsen och arbetade med lossningen. Rishyddorna tycktes utdöda, men slutligen hördes från en av dem ett anrop av en gnällande, ålderstigen falsettröst:

»Vad namn?»

»Mig gå micke omkring», svarade han på sydvästra Stillahavets beche-de-mer-engelska. »Mig tillhöra ångare. Om du ro mig kanot, fort fort, mig giva din gosse två fläta tobak.»

»Om du giva mig tio fläta, mig själv» ‚lydde svaret.

»Mig giva fem fläta», prutade sexliterstewarden. »Om du inte ticka om fem fläta, din gosse kunna dra åt helvete.»

Det blev tyst.

»Du ticka om fem fläta?» fortfor Doughtry, vänd inåt den mörka hyddan.

»Mig ticka om dem», svarade mörkret, och den kropp som rådde om rösten nalkades genom mörkret med så besynnerliga ljud att stewarden tände en sticka för att se.

En surögd gubbe stod framför honom stödd på en enda krycka. Hans ögon voro halvt betäckta av en hinna, och vad som ännu ej var betäckt lyste rödt och ilsket. Hans hår var smutsigt och stod ut i enstaka toviga grå tofsar. Hans hud var ärrig, rynkig och fnasslig, och dess färg var rödblå med ett grått överdrag som kunde ha varit målat, om det icke tydligen hade varit en del av hans eget jag.

En sönderfrätt spetälsk, tänkte Doughtry, då han hastigt fixerade hans händer och fötter för att se efter hur många tå- och fingerleder han saknade. Men härvidlag var den gamle utan vank, ehuru det ena benet slutade halvvägs mellan knät och vaden.

»Var finnas det ben?» sade Dag Doughtry och pekade på det ställe där benet skulle ha funnits om det icke varit borta.

»Stor haj, det ben i honom», flinade gubben och visade ett ohyggligt tandlöst gap i stället för mun.

»Mig micke gammal», jämrade den enbente Methusalem. »För micke länge mig icke röka tobak. Om stor vit herre giva mig en fläta nu, mig fort fort ro till ångare.»

»Men om mig icke giva fläta?» invände stewarden otåligt.

I stället för att svara vände den gamle mannen sig halvt om, svängde sin benstump i luften och började linka mot rishyddan på sin krycka.

»All right», utbrast Doughtry hastigt. »Mig giva fläta genast.»

Han dök ner med handen i en sidoficka efter det som användes i stället för mynt på Salomonsöarna och skilde av en fläta från en handfull prässade tobaksflätor. Den gamle mannen lyste som solen då han begärligt sträckte ut handen efter flätan och tog den. Han uppgav små kuttrande ljud omväxlande med små gälla jämmerskrik, halvt hänryckt, halvt retligt i det han tog en svart pipsnugga ur hålet i sin örsnibb och med skälvande fingrar i dess huvud tryckte sönder den dåliga Virginiatobakens blad.

Sedan han tryckt ner det fulla piphuvudets innehåll med sin tumme kastade han sig plötsligt ner på marken med kryckan bredvid sig och det enda benet hopvikt under sig så att han såg ut som en benlös torso. Ur en liten pung av flätade kokosfibrer, som hängde ner från halsen på hans förvittrade och insjunkna bröst, tog han fram flinta, stål och fnöske, och medan den otålige stewarden räckte honom en tändsticksask, slog han eld, tände fnösket, blåste på det så att det brann bättre och tände pipan med det.

Efter det första blosset slutade han jämra och stöna, han tycktes bli kvitt sin upphetsning, och Doughtry, som intresserat iakttog honom, såg darrningen i hans händer och hans hängande läppar upphöra, saliven rann ej längre från hans mungipor, och hans sjuka röda ögon fingo tillbaka sitt lugn.

Vad den gamle mannen såg för syner under den tystnad som nu utbredde sig, kunde Doughtry ej ens försöka gissa sig till. Han var för upptagen av sin egen syn i en smutsig och kal liten kammare i ett fattighus, där en gubbe, mycket lik honom själv sådan han en gång skulle bli, jämrade och kved och dreglade av längtan efter en nypa tobak till sin gamla pipsnugga och han, o fasa, ej ens kunde få en klunk öl, ännu mindre sex liter.

Och Michael, som vid pipans dunkla glöd betraktade de båda gubbarna, den ena nedhukad i mörkret, den andra stående, förstod ingenting av ålderdomens tragik och visste blott, men det så mycket mera överväldigande, hur oändligt älskvärd han var, denne tvåbente vite gud, som med sina trolska fingrar hade vunnit hans hjärta, med hans öron, svansrot och ryggrad som medlare.

Då lerpipan var alldeles utrökt, reste sig den gamle negern med kryckans tillhjälp förvånande hastigt på sitt enda ben och linkade ner till stranden. Doughtry måste hjälpa till att skjuta ut den lilla kanoten från sanden i vattnet. Det var en urhålkad trädstam, lika gammal och förfallen som dess ägare, och för att komma i den utan att välta den måste Doughtry kliva i med det ena benet över vristen och det andra upp till knäet. Den gamle mannen vickade sig ombord och rullade sin kropp över relingen så hastigt att den, just som båten höll på att kantra, gled över den farliga punkten och sedan höll kanoten i jämnvikt med sin tyngd.

Michael stannade kvar på stranden och väntade på inbjudning; han var inte alldeles säker på vad han skulle göra, men ändå så pass besluten att det blott behövdes ett smackande ljud. Dag Doughtry smackade så tyst att den gamle mannen ej hörde det, och Michael tog ett enda skutt från sanden i kanoten och kom ombord utan att väta sina fötter. Användande Doughtrys axel till trappsteg hoppade han ner på bottnen av båten. Doughtry smackade åter med läpparna, och Michael vände sig om emot honom, satte sig och lade sitt huvud mot stewardens knän.

»Nu tänker jag att jag kan svära på en hel packe biblar att hunden följde mig av egen drift», sade han fnittrande i Michaels öra.

»Fort, fort», kommenderade han.

Den gamle doppade lydigt sin åra och pallrade sig i väg, ehuru med många krokar, i något så när den riktning där en grupp av ljusprickar utvisade att Makambo låg. Men han var för svag, han pustade och flämtade alltjämt av ansträngning och gjorde ofta pauser i rodden. Stewarden tog otåligt ifrån honom åran och grep sig själv an.

Halvvägs till ångaren upphörde gubben att pusta, nickade åt Michael och sade:

»Den hund tillhöra stor vit herre på skonare. — Ni ge mig tio fläta tobak», tillade han efter lagom lång paus för att låta upplysningen göra verkan.

»Mig ge dig en smäll på skallen», svarade Doughtry muntert. »Vit herre på skonare migs micke god vän. Just nu han på Makambo. Mig föra hund till honom på Makambo.»

Gubben sade ingenting vidare, och fastän han levde ännu i många år, nämnde han aldrig midnattspassageraren i kanoten, som förde bort Michael. Då han såg och hörde uppståndelsen på stranden längre fram på natten, då kapten Kellar vände upp och ner på hela Tulagi för att söka efter Michael, iakttog den enbente gubben en diskret tystnad. Vem var han för att han skulle mocka gräl med främlingarna, de vita herrarna som kommo och gingo och flackade omkring och styrde och ställde.

Därvidlag var gubben ju på intet vis olik hela den övriga mörkhyade melanesiska rasen. De vita handlade efter oanade och outgrundliga syften och metoder. De utgjorde en annan värld, överlägsna varelser som utspelade sitt drama på en upphöjd scen, där det ej förekom något verkligt enligt de svartas föreställningar om det verkliga, och där de vita männen rörde sig som drömgestalter och liknade skuggbilder på världsalltets stora, hemlighetsfulla duk.

Som landgången var på babords sida, rodde Dag Doughtry rundt till styrbord och lade till med kanoten nedanför en öppen lucka.

»Kwaquel» ropade han dämpat en gång, två gånger.

Vid det andra ropet förmörkades luckan av ett huvud som tittade ner och sade i falsett:

»Mig ta emot, herre.»

»Du ta emot hund», viskade stewarden. »Stäng in honom och vänta på mig. Pass på! Nu!»

Han grep hastigt Michael, lyfte upp honom, överlämnade honom åt händer, som räcktes ut från fartygets järnsida, och rodde sedan bort till en öppen lastport. Han dök ner med handen i sin tobakspung, stack en lös handfull tobaksflätor i gubbens hand och sköt ut kanoten utan en tanke på hur dess hjälplöse roddare någonsin skulle kunna komma i land.

Den gamle mannen rörde ej åran, och han frågade ej ett tecken efter den högresta ångaren medan kanoten gled fram utmed den och in i mörkret akterut. Han var för upptagen att räkna de skatter av tobak som regnat över honom. Att räkna var ingen lätt sak för honom. Fem var gränsen för de siffror han kände till. Då han räknat till fem, började han om igen och räknade till fem ännu en gång. Det blev inalles tre femmor och två flätor därutöver, och så fick han till sist en lika bestämd kännedom om flätantalet som en vit man skulle ha fått genom det enda talet sjutton.

Det var mera, mycket mera, än han i sin snikenhet hade begärt. Men han blev icke förvånad. Ingenting som vita män gjorde kunde förvåna. Om det varit två flätor i stället för sjutton, skulle han lika litet ha blivit förvånad. Eftersom alla vita mäns handlingar voro överraskningar, kunde de icke bereda en svart någon överraskning annat än genom en handling som icke var överraskande.

Paddlande, pustande, vilande på åran, glömmande de vita männens skuggvärld och omedveten om någon annan verklighet än Tulagibergets svarta rygglinje, som skar den stjärnströdda himlens matt glittrande duk, havet och kanoten, som han med sådan möda drev fram däröver, hans egen avtagande kraft och döden som till sist skulle göra slut på den, knogade den gamle negern sig långsamt tillbaka till stranden.


Tredje kapitlet.

Sedan Michael gjort sin korta luftresa och hamnat i osynliga händer, lyfte dessa honom genom en smal metallram in i ett upplyst rum, där Michael såg sig omkring och väntade att få se Jerry. Men Jerry låg i detta ögonblick bäddad bredvid Villa Kennans sovkoj på Ariels sluttande däck, då detta eleganta fartyg med the Shortlands akteröver och Nya Guinea rätt förut lutade sina spygatt, viskande och pladdrande, ner mot havsvattnet utmed långsidan, medan det gjorde sina elva knop under trycket av de tilltagande passadvindarna. I stället för Jerry, från vilken han sist skilts ombord på ett fartyg, såg Michael nu Kwaque.

Kwaque? Ja, Kwaque var Kwaque, en individ mera olik alla andra människor än de flesta människor äro olika varandra. Aldrig har en besynnerligare vrakspillra drivit utför livets ström. Han var sjutton år gammal efter människornas vanliga sätt att beräkna, men hundra år hade satt sin stämpel på hans magra ansikte, hans rynkiga panna, de insjunkna kinderna och de djupt liggande ögonen. Från de smala benen, bräckliga som spön — deras benpipor tycktes vara instuckna i slankigt skinn utan någon synbar utfyllning av muskler —, från detta klena underlag växte en tjock karls överkropp upp. Den stora, framskjutande magen stöddes kraftigt av breda och massiva höfter, och axlarna voro breda som på en Herkules. Men om man såg honom från sidan, hade dessa axlar och detta bröst intet djup. I denna del av sin kropp tycktes han nästan endast vara byggd i två dimensioner. Armarna voro lika smala som benen, och då Michael först fick sikte på honom, såg han ut som en svart spindel med stor mage.

Han gjorde nu en hastig toalett, trädde på sig byxor och blus av segelduk, smutsiga och trasiga efter långvarigt bruk. Två fingrar på hans vänstra hand voro ständigt dolda av en omlindad trasa, och en fackman skulle därav ha dragit den slutsatsen att han var spetälsk. Fastän han var Dag Doughtrys tillhörighet lika säkert som om denne haft kvitto på att han köpt honom, visste hans ägare ej att detta känslolösa konglomerat av förstörda nerver visade symtom av den ohyggliga sjukdomen.

Äganderätten till honom vilade på ganska löslig grund. På King William Island, en av Amiralitetsöarna, hade Kwaque gjort vad man på Söderhavets språk kallade ett »pirhuvudhopp.» Han hade så att säga hoppat rakt i armarna på Dag Doughtry, med spetälska och allt. Då stewarden drev omkring på infödingarnas vägar och stigar vid brynet av djungeln nära stranden, — han brukade ofta göra det för att se vad han skulle kunna komma över —, hade han kommit över Kwaque. Och han hade tagit hand om honom i sista minuten.

Förföljd av två mycket snabbfotade unga män väpnade med eldhärdade spjut hade Kwaque travat otroligt raskt på sina spindelben och fallit utmattad till Doughtrys fötter och sett upp på honom med bönfallande ögon som ett rådjur, då det flyr för hundarna. Doughtry hade blandat sig i saken och det på ett ganska våldsamt sätt, ty han hade en hälsosam skräck för baciller, och då de bägge snabbfotade unga männen hotade att genomborra honom med sina smutsiga spjut, uppfångade han den ene unge mannens spjut under sin arm och skaffade den andre unge mannen en dåndimp medels ett vänsterslag mot käken. Ett ögonblick därefter hade den unge mannen, vars spjut han höll fast, dånat av liksom den andre.



Den praktiske stewarden nöjde sig ej med spjuten. Medan den räddade Kwaque fortfor att stöna och sluddra fram sin tacksamhet vid hans fötter, grep han sig an med att plundra de nakna ungdomarna. De hade ingenting på sig i klädväg, men från bägges hals tog han ett halsband av tumlaretänder som redan voro värda en sovereign i guld efter växelkursen. Ur den ene av de nakna ynglingarnas krusiga lockar drog han en handgjord, fintandad kam, vars höga överstycke var inlagt med pärlemor och som han sedan sålde i en kuriositetsbod i Sydney för åtta shillings. Näs- och öronprydnader av ben och sköldpadd roffade han också åt sig, likaså ett månformigt bröstsmycke av pärlmusselskal, fjorton tum i bredd, värdt femton shillings var som helst. De båda spjuten inbringade honom fem shillings var av turisterna i Port Moresby. Det är inte så lätt för en steward att upprätthålla ett sexlitersrykte.

Då han gjorde helt om för att skiljas från de snabbfotade unga männen, vilka sedan de vaknat till medvetande iakttogo honom med klara, vaksamma vilddjursögon, följde Kwaque honom så tätt i hälarna att han trampade på dem och narrade honom att snubbla. Han lastade därför sitt rov på Kwaque och lät honom gå före ner till stranden. Och under hela vägen ner till ångaren flinade Dag Doughtry och småskrattade vid åsynen av sitt byte och av Kwaque som raglade oregerligt och tumlade framåt som en tunna på sina spinkiga ben.

Ombord på ångaren, det råkade vara Cockspur, övertalade Doughtry kaptenen att föra in Kwaque i skeppsrullorna som köksbiträde med tio shillings avlöning i månaden. Han fick också del av Kwaques historia.

Alltsammans hade gällt ett svin. De båda snabbfotade unga männen voro bröder och bodde i byn närmast hans egen, och svinet hade varit deras, berättade Kwaque på ohygglig söderhavsengelska. Han, Kwaque, hade aldrig sett svinet. Han hade aldrig vetat att det fanns till, förrän det var dödt. De båda unga männen hade hållit av svinet. Än sedan? Det angick ej Kwaque, som lika litet visste om deras kärlek till svinet som han visste om svinet självt.

Det första han fick veta om det, påstod han, var att det pratades i byn om att svinet var dödt och att någon måste dö för den sakens skull. Det var alldeles rätt, förklarade han till svar på en fråga från stewarden. Det var bruket. Då ett älskat svin dog, brukade dess ägare gå ut och döda någon, vem som helst. Naturligtvis var det bäst om de dödade den vars trollkonster gjort svinet sjukt. Men om de inte kunde komma åt honom, fick någon annan släppa till livet. Kwaque hade alltså blivit vald till försoningsoffer.

Dag Doughtry drack ur en sjunde liter medan han hörde på, så gripen var han av det romantiska i denna hemska djungelhistoria, vari människorna dödade en obekant därför att ett svin hade dött.

Spejare, berättade Kwaque, inberättade att de båda sörjande svinägarna voro i annalkande, och byn flydde till djungeln och klättrade upp i träden — alla utom Kwaque, som ej kunde klättra i träd.

»Sant ord», sade Kwaque, »mig icke göra det svin sjuk.»

»Sant ord», inföll Dag Doughtry, »du förhäxa det svin för micke. Du se ut som fan själv. Du göra allting sjuk som se på dig. Du göra mig för micke sjuk.»

Det blev en vana för stewarden att, då han tömde sin sjätte liter innan han kojade, ropa på Kwaque och låta honom tala om sin historia. Det påminde honom om hans barndom, då han hetsat upp sig med historier om vilda människoätare i fjärran land och drömt om att han en dag skulle få se dem med sina egna ögon. Och här låg han nu, sade han fnittrande för sig själv, och hade en riktig äkta människoätare till slav.

Slav var Kwaque lika säkert som om Doughtry hade köpt honom vid en slavauktion. När helst stewarden tog ny hyra på något av Burns Philplinjens fartyg, gjorde han alltid till villkor att Kwaque skulle följa med och vederbörligen avlönas med tio shillings. Kwaque hade ingen talan därvidlag. Även om han velat rymma i australiska hamnar, skulle Doughtry ej ha behövt vakta honom. Australien med sin »allvita» politik drog försorg om det. Ingen mörkhyad varelse, antingen malaj, japan eller polynesier, kunde stiga i land där utan att i regeringens händer avlämna en kontant garanti på hundra pund.

Ej heller hade Kwaque någon lust att rymma, då Makambo lade till vid någon av de andra öarna. King William Island, som var den enda mark han någonsin trampat, var den måttstock varmed han mätte alla andra öar. Och eftersom King William-Island var människoätande, kunde han endast dra den slutsatsen att samma diet praktiserades på de andra öarna.

Vad King William Island beträffade, hade Makambo, liksom Cockspur förr, brukat anlöpa den var tionde vecka, och den värsta hotelse Doughtry någonsin kunde utslunga mot Kwaque var att sätta honom i land på det ställe där de båda snabbfotade unga männen ännu sörjde sitt svin. Det var faktiskt deras givna program att varje gång ro rundt omkring Makambo och göra ohyggliga grimaser upp till Kwaque, som grimaserade tillbaka uppe vid relingen. Doughtry uppmuntrade till och med detta utbyte av mimiska artigheter för att avskräcka honom från hoppet att någonsin komma tillbaka till sin födelseby.

Kwaque hade för resten ingen lust att överge sin herre, som när allt kom omkring var snäll och rättvis och aldrig lyfte sin hand mot honom. Sedan han överlevat den första tidens sjösjuka och sedan aldrig satte sin fot i land så att han åter behövde råka ut för sjösjuka, hade Kwaque klart för sig att han levde i ett jordiskt paradis. Han behövde aldrig sörja över sin oförmåga att klättra i träd, eftersom han aldrig hotades av fara. Han fick mat regelbundet och allt vad han behövde, och en sådan mat! Ingen i hans by kunde ha drömt om sådana läckerheter som han alltjämt fick att äta. På grund av dessa omständigheter blev han ganska lätt kvitt en liten attack av hemlängtan, och han var den lyckligaste människa som någonsin seglat på havet.

Det var Kwaque som lyfte Michael genom lastporten in i Dag Doughtrys hytt och väntade på att denne skulle komma in från babordssidan. Efter att hastigt ha sett sig omkring i rummet och luktat på kojen och under kojen och övertygat sig om att Jerry inte var där, vände Michael sin uppmärksamhet till Kwaque.

Kwaque försökte vara vänlig. Han gav ifrån sig ett kluckande ljud för att bevisa sin vänlighet, och Michael morrade åt denne svarting som vågat lägga händerna på honom — en besudling, enligt vad Michael blivit lärd — och vågat tala till honom, som endast umgicks med vita gudar.

Kwaque besvarade snäsan med ett fånigt flin och ville närma sig dörren för att vara redo att öppna den då hans herre kom. Men så snart han lyfte foten, flög Michael på honom. Kwaque satte genast ner foten igen, och Michael lugnade sig, men höll noga vakt. Vad visste han om denna svarting utom att han var svart och att alla svarta, i den vite herrns frånvaro ‚måste vaktas mycket noga? Kwaque försökte att långsamt låta sin fot glida fram över golvet, men Michael kände till knepet och gjorde slut på det genom att resa ragg och morra.

Det var under denna tablå som Doughtry kom in, och medan han beundrade Michael i den klara elektriska belysningen, förstod han situationen.

»Kwaque, gå några steg», befallde han för att övertyga sig.

Kwaques förskräckta ögonkast på Michael var tillräckligt övertygande, men stewarden envisades. Kwaque lydde motvilligt, men knappast hade han lyft foten en tum förrän Michael var på honom. Foten och benet voro som förstenade, medan Michael ilsket gick i hotfull halvcirkel framför honom.

»Nu är han minsann fastnaglad vid golvet!» fnittrade Doughtry. »Å, en sådan negerjägare!»

»Hej, Kwaque, gå efter två butelj öl i isskåp», kommenderade han i sin strängaste ton.

Kwaque gav honom en bönfallande blick och rörde sig ej ur stället. Då ordern upprepades, hade den lika liten verkan.

»Sant ord», röt stewarden, »om du icke hämta öl genast, mig randa dig gul och blå. Om du icke hämta öl genast, mig låta dig gå i land på King William Island.»

»Icke kunna», mumlade Kwaque skyggt. »Hunds öga se för micke på mig. Mig icke ticka om den hund kai-kai’a mig.»

»Du rädd den hund?» frågade hans herre.

»Sant ord, mig för micke rädd den hund.»

Dag Doughtry var förtjust. Han var också törstig efter sin utflykt i land och ville ej spinna ut situationen.

»Hej, vovve», sade han till Michael. »Den man micke snäll. Du förstå? Han micke snäll.»

Michael viftade på svansen och lade ner öronen till tecken att han försökte förstå. Då stewarden klappade negern på axeln, gick Michael fram och nosade på de båda benen som han hållit fastnaglade vid golvet.

»Gå», befallde Doughtry. »Gå långsamt», varnade han, men det rådet var onödigt.

Michael reste ragg, men tillät det första varsamma steget. Vid det andra tittade han upp på Doughtry för att vara säker.

»Det är bra», lydde det lugnande svaret. »Den man vara migs man. Han micke snäll.»

Michael smålog med ögonen till tecken att han förstod och vände sig med spelad likgiltighet åt sidan för att undersöka en öppen låda på golvet, som innehöll plattor av sköldpadd, drillsågar och sandpapper. — —



»Och nu», mumlade Dag Doughtry i viktig ton, i det han med buteljen i handen lutade sig tillbaka i sin karmstol, medan Kwaque låg på knä framför honom för att snöra upp hans skor, »och nu gäller det att hitta på ett namn åt dig, mr vovve, som kan vara värdigt din fina ras och min uppfinningsförmåga.»


Fjärde kapitlet.

Då irländska terriers bli fullväxta, utmärka de sig icke allenast för mod, klokhet och tillgivenhet, utan också för kallblodighet och självbehärskning. De bringas ej lätt ur jämvikt, de känna igen och lyda sin herres röst midt upp i en ursinnigt larmande batalj, och de råka aldrig i hysteriskt raseri som är så vanligt t. ex. med foxterriers.

Michael var icke ett spår hysterisk, fastän han var mera lättretlig och explosiv än sin broder Jerry och hans far och mor voro ett stadigt gammalt par i jämförelse med honom. Långt mer än den fullväxte Jerry var den fullväxte Michael lekfull och bråkig. Hans sjudande temperament var alltid färdigt att koka över vid minsta eggelse, och som han sedan fick tillfälle att visa, han kunde trötta ut en valp med lek och ras. Med ett ord, Michael var en glad själ.

Jag använder med flit ordet »själ». Vad människosjälen än må vara — iakttagelseförmåga, anpassning, personlighet, medvetande — fanns säkerligen detta odefinierbara hos Michael. Hans själ var endast olik människosjälen till graden och besatt samma egenskaper som den. Han var i stånd till kärlek, sorg, glädje, vrede, stolthet, självmedvetenhet, lynnesväxlingar. Människosjälens tre huvudsakliga attribut äro minne, vilja och förstånd, och Michael ägde både minne, vilja och förstånd.

Liksom en människa sattes han av sina fem sinnen i kontakt med den yttre världen. Resultaten av denna kontakt voro för honom, liksom för människan, sensationer. Dessa sensationer kulminerade, alldeles som hos en människa, under vissa omständigheter i själsrörelser. Vidare kunde han, som en människa, förstå, och dessa förståndsyttringar mognade i hans hjärna till begrepp — naturligtvis inte så djupa och vidtomfattande och abstrakta som människans, men i alla fall begrepp.

För att något inskränka denna för människan förödmjukande identitet i fråga om de högsta livsattributen kan jag måhända medge att Michaels sensationer ej voro fullt så skarpa t. ex. i fråga om ett nålstyng genom foten i jämförelse med ett nålstyng genom en hand. Jag erkänner också, att då hans medvetande framkallade en tanke i hans hjärna, var denna tanke dunklare, formlösare än en liknande tanke i en människohjärna. Vidare medger jag att aldrig, aldrig, om han levat millioner liv, kunde Michael ha bevisat en proposition i Euklides eller löst en fjärde gradens ekvation. Men han visste utan en skymt av tvivel att tre ben äro mer än två och att tio hundar utgöra en fruktansvärdare härskara än två hundar.

Men ett medgivande kan jag icke göra, nämligen att Michael ej kunde älska lika hängivet, oinskränkt, osjälviskt, vanvettigt och självuppoffrande som en människa. Han älskade så, icke emedan han var Michael, utan emedan han var en hund.

Michael hade älskat kapten Kellar högre än sitt liv. Liksom Jerry för sin kapten, skulle han ej tvekat att offra sitt liv för kapten Kellar. Och då tiden gick och han kom till den övertygelsen att kapten Kellar hade gått in i det oundvikliga Intet på samma gång som Meringe och Salomonsöarna, blev det hans bestämmelse att precis lika oinskränkt älska denne sexlitersteward med sitt förståelsefulla sätt och sin oemotståndliga smackning. Men inte Kwaque, ty Kwaque var svart. Kwaque höll han endast till godo med som ett tillbehör, en del av den mänskliga omgivningen, ett husdjur hos Dag Dougthry.

Men han kände ej denne nye gud under namnet Dag Doughtry. Kwaque kallade honom »massa», men Michael hörde även andra vita män kallas så av de svarta. Han hade hört många svarta kalla kapten Kellar »massa». Det var kapten Duncan som använde ordet »steward». Michael råkade få höra honom och underbefälet och alla passagerarna kalla honom så; alltså blev för Michael hans guds namn »steward», och han skulle alltid komma att känna honom och tänka på honom under det namnet.

Så blev det fråga om hans eget namn. Kvällen efter den då han kom ombord resonnerade Dag Doughtry med honom därom. Michael satt framför honom med nosen i Doughtrys knä, hans ögon vidgade sig och glödde av iver, han spetsade öronen för att lyssna och lade ner dem igen, och hans svansstump sopade golvet i extas.

»Så här förhåller det sig, min gosse», sade stewarden. »Din far och mor voro irländska. Neka inte för det, din slyngel …»

Uppmuntrad av den omisskännligt glada och vänliga tonen vrickade Michael förtjust med hela kroppen och bultade i golvet dubbelt så ivrigt. Han förstod naturligtvis inte ett ord, men vad han förstod det var ett visst något bakom orden, som gav denna ramsa av ljud den hemlighetsfulla omotståndlighet som fanns hos alla vita gudar.

»Du skall aldrig skämmas för dina förfäder. Och kom ihåg att Vår herre älskar irländarna. — Kwaque! Gå efter två butelj öl från isskåp! Det syns redan på din långa nos att du är irländare. (Michaels svans slog tapto.) Försök inte att ställa dig in. Det är bra att jag känner till dina lismande, krypande, inställsamma fasoner. Mitt hjärta är ogenomträngligt, det vill jag du skall veta. Det har alldeles för länge dränkts i öl varenda dag. Jag har stulit dig för att sälja dig, inte för att fästa mig vid dig. Jag kunde ha tyckt om dig förr i tiden, men det var innan ölet och jag blevo bekanta. Jag skulle sälja dig för tjugu pund kontant nu, om tillfälle erbjöd sig. Och jag ämnar inte fästa mig vid dig, så mycket du vet det.»

»Vad var det nu jag skulle säga, då jag blev avbruten av dina inställsamma fukter …»

Han hejdade sig för att sätta för munnen den uppslagna butelj, som Kwaque räckte honom. Han suckade, torkade sig om läpparna med aviga handen och fortfor:

»Det är konstigt, min gosse, med det här dumma ölet. Kwaque, den där urgamla apan som står och gör grimaser, är min slav. Men jag är sannerligen slav under ölet … massor av buteljer, hela berg av buteljer, så mycket buteljer att fartyget kapsejsar. Jag är sannerligen avundsjuk på dig, vovve, som sitter där så belåten och obesmittad invärtes av alkohol. Jag befaller över dig nu, och den som betalar mig tjugu pund kommer att befalla över dig. Du är mera fri än jag, mr Vovve, eller vad du heter. Det påminner mig om …»

Han tömde buteljen, slängde den till Kwaque och gav denne en vink att slå upp den återstående.

»Att ge dig namn, min gosse, är ingen lätt sak. Irländskt naturligtvis, men vilket? Paddy? Ja, skaka på huvudet, det gör du rätt i. Det är inte ett dugg finess i det namnet. Du påminner ju inte alls om en murarhantlangare. Bellymena kunde gå an, men det låter för flickaktigt, min gosse. Och en gosse är du. Det var en idé. Boy! Låt se. Banshee Boy? duger inte. Erinpojken?»

Han nickade gillande och sträckte sig efter den andra buteljen. Han drack och funderade, och sedan drack han igen.

»Nu har jag det», tillkännagav han högtidligt. »Killeny är ett vackert namn, och du får heta Killeny Boy. Hur tilltalar det ers höghet? Pampigt, gravitetiskt som en lord eller … eller en rik bryggare. Det är minsann många av det yrket som jag har hjälpt till att göra rika.»

Han tömde sin butelj, grep plötsligt Michael om bägge kinderna, lutade sig fram och gnuggade nos med honom. Då han plötsligt släppte honom, tittade Michael med piskande svans och glittrande ögon, sin gud i ansiktet. En själ, en individualitet, någonting andligt glimmade i hans hundögon, och han var redan full av tillgivenhet för denne gråhårige gud som talade till honom, han visste ej vad, och vars röst innebar ett ljuvligt och ofattligt vädjande till hans hjärta.

»Hej! Kwaque!»

Kwaque, som satt nedhukad på golvet med korslagda ben, gjorde en paus i sin sysselsättning att polera en sköldpaddkam, som hans herre förfärdigat, och såg upp, ivrig att ta emot befallningar och utföra dem.

»Kwaque, nu du veta namn på den hund. Han heta Killeny Boy. Du bulta in det namn i digs huvudknopp. När du tilltalar den hund, du alltid kalla honom Killeny Boy. Begriper? Om du glömma det, mig slå skallen av dig. Killeny Boy, hör du? Killeny Boy. Killeny Boy.»

Medan Kwaque drog av honom skorna och hjälpte honom att kläda av sig, betraktade Doughtry Michael med sömniga ögon.

»Nu har jag det, gosse lilla», sade han, i det han reste sig och raglade bort till sin koj. »Jag har hittat på ett namn åt dig — och karaktär också, att sätta in i hundkatalogen: livlig men foglig. Det passar dig utmärkt … sluter till som tapeten på väggen.

Livlig men foglig, det är just vad du är, Killeny Boy, livlig men foglig», fortfor han att mumla, medan Kwaque hjälpte honom ner i kojen.

Kwaque återtog sitt putsarbete. Hans läppar rörde sig till ljudlösa viskningar, och med ögonbrynen rynkade av grubbel vände han sig till stewarden:

»Massa, vad namn den hund?»

»Killeny Boy, du krushåriga människoätare, Killeny Boy, Killeny Boy», mumlade Dag Doughtry sömnigt. »Kwaque, du svarte bloddrickare, spring efter en butelj i isskåp.»

»Nej, massa», gnällde den svarte med ögonen på spänn efter någon projektil. »Sex butelj urdrucken.»

Stewardens enda svar var en snarkning.

Svartingen med sin av spetälska angripna hand och med en knappt märkbar förtjockning av pannskinnet mellan ögonen — ett symtom av sammja sjukdom — lutade sig över kammen, som han höll på att polera, och hans läppar mumlade om och om igen: »Killeny Boy.»

Femte kapitlet.
I några dagar såg Michael endast stewarden och Kwaque. Det kom sig därav att han var instängd i stewardens hytt. Ingen annan visste att han fanns ombord, och Dag Doughtry, som var fullt medveten av att han stulit en vit mans hund, hoppades hålla hans därvaro hemlig och smuggla honom i land, då Makambo dockade i Sydney.
Stewarden kom snart under fund med Michaels ovanliga läraktighet. Under den farliga processen att ge honom mat gav han honom en gång ett hönsben. Två tillrättavisningar, som knappast kunde kallas tillrättavisningar, eftersom de båda försiggingo inom fem minuter och endast räckte i en halv minut var, voro nog för att lära Michael att endast på golvet i hörnet närmast dörren kunde han äta hönsben. Då han sedan fick ett ben, bar han det alltid bort till hörnet, utan särskild tillsägelse.
Och det var ju helt naturligt. Han hade förstånd nog att fatta vad stewarden önskade av honom, och han hade så mycket hjärta att det var en lycka för honom att få tjäna. Stewarden var en vänlig gud som älskade honom med röst och läppar, med klapp och nosgnidning och famntag. Som all tjänst spirar upp ur kärlekens mylla, så var det också med Michael. Om stewarden befallt honom att avstå ifrån hönsbenet, sedan han lagt ner det i hörnet, skulle han ha lydt honom och gått ifrån det. Det är så hundens sätt, han är det enda djur som gladt och muntert lämnar sin mat i sticket och ivrigt rusar i väg för att följa eller tjäna sin snälle husbonde.
Alla sina lediga stunder, då han icke sov, tillbragte Dag Doughtry hos den fångne Michael, som på befallning hade hastigt lärt sig att låta bli att tjuta och skälla. Och under dessa timmar av samvaro lärde Michael sig mycket. Doughtry fann att han redan förstod och lydde enkla ord som t. ex. »nej», »ja», »kom» och »lägg dig», och han gick ett steg vidare genom att lära honom: »Gå och lägg dig i kojen», »Kryp under kojen», eller »Gå efter en sko» eller »Gå efter två skor». Och nästan utan arbete lärde han sig att läsa aftonbön, spela död, vända sig i graven, sätta sig upp och röka pipa med hatt på huvudet och icke allenast resa sig på bakbenen utan också gå på dem.
Så var det leken »får och får inte». Doughtry lade en läcker och retande bit kött eller ost på kanten av kojen i jämnhöjd med Michaels nos och sade helt enkelt: »Du får inte». Då rörde Michael ej maten förr än han hörde det välkomna: »Du får». Medan »du får inte» ännu gällde, kunde Doughtry lämna hytten och vara borta i en halvtimme eller fem sex timmar, och när han kom tillbaka fann han ändå maten orörd och Michael kanske sovande i hörnet nedanför kojen som han fått till sängplats.
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